
DECISIÓN 2013/88/PESC DEL CONSEJO 

de 18 de febrero de 2013 

por la que se modifica la Decisión 2010/800/PESC relativa a la adopción de medidas restrictivas 
contra la República Popular Democrática de Corea 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de la Unión Europea, y en particular su artícu­
lo 29, 

Vista la Decisión 2010/800/PESC del Consejo, de 22 de diciem­
bre de 2010, relativa a la adopción de medidas restrictivas 
contra la República Popular Democrática de Corea ( 1 ), y en 
particular su artículo 10, apartado 1, y su artículo 12, apar­
tado 3, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El 22 de diciembre de 2010, el Consejo adoptó la Deci­
sión 2010/800/PESC. 

(2) El 10 de diciembre de 2012, el Consejo manifestó su 
honda preocupación por la intención de la República 
Popular Democrática de Corea (RPDC) de lanzar un «sa­
télite de trabajo», ya que dicho lanzamiento hace uso de 
tecnología de misiles balísticos, lo que supone otra clara 
violación de las obligaciones internacionales de la RPDC, 
recogidas en particular en las Resoluciones del Consejo 
de Seguridad de las Naciones Unidas (RCSNU) 1695 
(2006), 1718 (2006) y 1874 (2009), y contraviene di­
rectamente el llamamiento de toda la comunidad inter­
nacional de no proceder a esos lanzamientos. 

(3) El 22 de enero de 2013, el Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas (CSNU) aprobó la RCSNU 2087 (2013), 
que condena el lanzamiento realizado por la RPDC el 
12 de diciembre de 2012, en el que se utilizó tecnología 
de misiles balísticos en contravención de las RCSNU 
1718 (2006) y 1874 (2009). 

(4) El 12 de febrero de 2013, la RPDC llevó a cabo un 
ensayo nuclear, infringiendo sus obligaciones internacio­
nales a tenor de las RCSNU 1718 (2006), 1874 (2009) y 
2087 (2013) y creando una amenaza grave para la paz y 
la seguridad regionales e internacionales. 

(5) La letra a) del apartado 5 de la RCSNU 2087 (2013) 
dispone que otras personas y entidades estarán sujetas 
a medidas restrictivas. 

(6) Además, la letra b) del apartado 5 de la RCSNU 2087 
(2013) establece que la prohibición de suministrar, ven­
der o transferir ciertos artículos, materiales, equipos, bie­
nes y tecnología de acuerdo con el inciso ii) de la letra a) 
del apartado 8 de la RCSNU 1718 (2006) también se 
aplicará a los productos especificados en la letra b) del 
apartado 5 de la RCSNU 2087 (2013). 

(7) El apartado 8 de la RCSNU 2087 (2013) aclara determi­
nados métodos para que los Estados liquiden artículos 
confiscados en consonancia con las disposiciones de las 
RCSNU 1718 (2006) y 1874 (2009) y de conformidad 
con el apartado 14 de la RCSNU 1874 (2009). 

(8) El apartado 12 de la RCSNU 2087 (2013) también ex­
horta a los Estados a que se mantengan vigilantes y sean 
prudentes respecto de la entrada en su territorio, o el 
tránsito por él, de personas que trabajen por cuenta o 
bajo la dirección de una persona o entidad designada. 

(9) En consonancia con el apartado 13 de la RCSNU 2087 
(2013), es necesario establecer que no se puede aceptar 
ninguna reclamación de las personas o entidades desig­
nadas o de cualquier otra persona o entidad de la RPDC 
en relación con la ejecución de cualquier contrato o 
transacción afectados por las medidas decididas de con­
formidad con las RCSNU pertinentes o con medidas de la 
Unión o de cualquier Estado miembro, de conformidad 
con la decisión pertinente del CSNU o al amparo de la 
presente Decisión. 

(10) De conformidad con las conclusiones del Consejo sobre 
la RPDC de 10 de diciembre de 2012, procede adoptar 
medidas restrictivas adicionales. 

(11) Debe incluirse en la Decisión 2010/800/PESC un criterio 
adicional para la designación autónoma por parte de la 
Unión de personas y entidades sujetas a medidas restric­
tivas. 

(12) Debe prohibirse la venta, suministro o transferencia a la 
RPDC de otros bienes (especialmente determinados tipos 
de aluminio) relacionados con los programas de arma­
mento de destrucción masiva de la RPDC, en particular 
con su sector de misiles balísticos. 

(13) Además, cabe aclarar que cuando en la presente Decisión 
se establece una prohibición sobre los servicios financie­
ros, esta incluye la prestación de servicios de seguros y 
reaseguros. 

(14) Asimismo debe prohibirse la venta, adquisición, trans­
porte o corretaje de oro, metales preciosos y diamantes 
a, de o para, el Gobierno de la RPDC. 

(15) Además, debe prohibirse la entrega al Banco Central de la 
RPDC, o a su favor, de billetes y moneda denominados 
en divisa de la RPDC de reciente impresión o acuñación 
o que no hayan sido emitidos.
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(16) Debe prohibirse la venta o la adquisición de títulos pú­
blicos o de garantía pública de la RPDC. 

(17) Además, debe prohibirse la apertura de nuevas sucursales, 
filiales u oficinas de representación de los bancos de la 
RPDC en el territorio de los Estados miembros, así como 
la creación de nuevas empresas mixtas o la adquisición 
de una participación en las mismas, o el establecimiento 
de nuevas relaciones por parte de los bancos de la RPDC, 
entre ellos el Banco Central de la RPDC, con bancos que 
se encuentren dentro de la jurisdicción de los Estados 
miembros. Por otra parte, los Estados miembros adopta­
rán las medidas oportunas para prohibir a las entidades 
financieras situadas en su territorio la apertura de filiales 
u oficinas de representación en la RPDC. 

(18) A raíz de una decisión del Comité del CSNU establecido 
en virtud de la RCSNU 1718 (2006), tres entidades de­
ben suprimirse de las listas que figuran en los anexos II y 
III de la Decisión 2010/800/PESC y añadirse a la lista que 
figura en el anexo I de dicha Decisión. Es asimismo 
necesario modificar las referencias relativas a esas entida­
des. 

(19) Por otra parte, de conformidad con el artículo 12, apar­
tado 3, de la Decisión 2010/800/PESC, el Consejo ha 
llevado a cabo una revisión completa de la lista de per­
sonas y entidades que figura en los anexos II y III de 
dicha Decisión y ha concluido que las citadas personas y 
entidades deben seguir estando sujetas a las medidas res­
trictivas adecuadas que establece dicha Decisión. 

(20) Por consiguiente, la Decisión 2010/800/PESC debe mo­
dificarse en consecuencia. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

La Decisión 2010/800/PESC se modifica como sigue: 

1) El artículo 1 se modifica como sigue: 

a) En el apartado 1, la letra b) se sustituye por el texto 
siguiente: 

«b) todos los artículos, materiales, equipos, bienes y 
tecnología que determinados por el Consejo de Se­
guridad de las Naciones Unidas o el Comité estable­
cido en virtud del párrafo 12 de la RCSNU 1718 
(2006) (en lo sucesivo "el Comité de sanciones"), 
con arreglo al apartado 8.a).ii) de la RCSNU 1718 
(2006) y al apartado 5.b) de la RCSNU 2087 
(2013), que pudieran contribuir a los programas 
de la RPDC relacionados con actividades nucleares, 
misiles balísticos u otras armas de destrucción en 
masa;». 

b) En el apartado 1, se añade la siguiente letra: 

«d) determinados componentes clave para el sector de 
los misiles balísticos, como ciertos tipos de aluminio 
utilizados en sistemas relacionados con los misiles 
balísticos. La Unión adoptará las medidas necesarias 
a fin de determinar los elementos pertinentes que 
debe cubrir la presente disposición.». 

c) En el apartado 2, la letra b) se sustituye por el texto 
siguiente: 

«b) suministrar financiación o asistencia financiera en 
relación con los artículos y tecnología mencionados 
en el apartado 1, y en particular subvenciones, prés­
tamos y seguros de crédito a la exportación, así 
como los seguros y reaseguros, para cualquier venta, 
suministro, transferencia o exportación de dichos 
artículos y tecnología, o para el suministro de la 
correspondiente capacitación técnica, asesoramiento, 
servicios, asistencia o servicios de corretaje, directa o 
indirectamente, a cualquier persona, entidad u ór­
gano en la RPDC, o para su utilización en este 
país;». 

2) Se insertan los artículos siguientes: 

«Artículo 1 bis 

Quedan prohibidos la venta, la adquisición, el transporte y 
el corretaje, directos o indirectos, de oro y metales precio­
sos, así como de diamantes a, de o para, el Gobierno de la 
RPDC, sus organismos públicos, corporaciones y agencias, 
el Banco Central de la RPDC, así como a, de o para, per­
sonas y entidades que actúen por su cuenta o bajo su 
dirección, o entidades que sean de su propiedad o se en­
cuentren bajo su control. 

La Unión tomará las medidas necesarias para determinar 
los artículos pertinentes que habrán de quedar cubiertos 
por la presente disposición. 

Artículo 1 ter 

Queda prohibida la entrega al Banco Central de la RPDC, o 
a su favor, de billetes y moneda denominados en divisa de 
la RPDC de reciente impresión o acuñación o que no hayan 
sido emitidos. 

Artículo 2 bis 

Estarán prohibidos la venta, la adquisición, el corretaje y la 
asistencia en la emisión, ya sean directos o indirectos, de 
títulos públicos o garantía pública de la RPDC emitidos 
después de la entrada en vigor de la presente Decisión, 
con respecto al Gobierno de la RPDC, a sus organismos 
públicos, corporaciones y agencias, al Banco Central de la 
RPDC, o a los bancos domiciliados en la RPDC o a las 
sucursales y filiales, estén o no bajo la jurisdicción de los 
Estados miembros de los bancos domiciliados en la RPDC, 
o a las entidades financieras que no estén domiciliadas en la 
RPDC ni bajo la jurisdicción de los Estados miembros, pero 
que estén controladas por personas y entidades domicilia­
das en la RPDC, así como a cualquier persona y entidad 
que actúe en su nombre o bajo su dirección, y a las enti­
dades que sean de propiedad o estén bajo su control.».
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3) El artículo 4 se modifica como sigue: 

a) En el apartado 1 se añade la siguiente letra: 

«d) las personas no incluidas en los anexos I, II o III que 
estén implicadas, incluso mediante la prestación de 
servicios financieros, en el suministro a o por parte 
de la RPDC de armas y material conexo de todo 
tipo, o de artículos, materiales, equipos, bienes y 
tecnología que pudieran contribuir a los programas 
de la RPDC relacionados con actividades nucleares, 
misiles balísticos u otras armas de destrucción en 
masa, que se enumeran en el anexo IIIA.». 

b) El apartado 7 se sustituye por el texto siguiente: 

«7. Los Estados miembros podrán conceder exencio­
nes de las medidas impuestas en el apartado 1, letras b), 
c) y d), cuando determinen que el viaje esté justificado 
por razones humanitarias urgentes, la asistencia a reu­
niones de organismos intergubernamentales, incluidas 
las promovidas por la Unión Europea, o las celebradas 
en un Estado miembro que ocupe la Presidencia en 
ejercicio de la OSCE, en las que se mantenga un diálogo 
político que fomente directamente la democracia, los 
derechos humanos y el Estado de Derecho en la RPDC.». 

c) El apartado 9 se sustituye por el texto siguiente: 

«9. En aquellos casos en que un Estado miembro, en 
cumplimiento de lo dispuesto en los apartados 4, 5 y 7, 
autorice a entrar en su territorio o a transitar por él a 
alguna de las personas enumeradas en los anexos I, II, III 
o IIIA, la autorización quedará limitada al objeto para el 
cual fue concedida y a las personas a las que afecte.». 

d) Se añade el apartado siguiente: 

«10. Los Estados miembros actuarán con vigilancia y 
cautela por lo que atañe a la entrada o el tránsito por 
sus territorios de personas que trabajen por cuenta o 
bajo la dirección de una persona o entidad designadas 
que estén incluidas en la lista del anexo I.». 

4) En el artículo 5, apartado 1, se añade la siguiente letra: 

«d) las personas y entidades no incluidas en los anexos I, II 
o III que estén implicadas, incluso mediante la presta­
ción de servicios financieros, en el suministro a o por 
parte de la RPDC de armas y material conexo de todo 
tipo, o de artículos, materiales, equipos, bienes y tec­
nología que pudieran contribuir a los programas de la 
RPDC relacionados con actividades nucleares, misiles 
balísticos u otras armas de destrucción en masa, que 
se enumeran en el anexo IIIA.». 

5) Se añade el siguiente artículo: 

«Artículo 6 bis 

1. Queda prohibida la apertura de nuevas sucursales, 
filiales u oficinas de representación de los bancos de la 
RPDC en el territorio de los Estados miembros, así como 
la creación de nuevas empresas mixtas o la adquisición de 
una participación en las mismas, o el establecimiento de 
nuevas relaciones por parte de los bancos de la RPDC, 

entre ellos el Banco Central de la RPDC, sus sucursales y 
filiales y otras entidades financieras mencionadas en el ar­
tículo 6, con bancos que se encuentren dentro de la juris­
dicción de los Estados miembros. 

2. Queda prohibido a las entidades financieras situadas 
en el territorio de los Estados miembros o que estén bajo 
su jurisdicción abrir oficinas de representación, filiales o 
cuentas bancarias en la RPDC.». 

6) El artículo 7, apartado 5, se sustituye por el texto siguiente: 

«5. En los casos en que se proceda a la inspección a que 
se refieren los apartados 1 y 2, los Estados miembros 
confiscarán y liquidarán los artículos cuyo suministro, ven­
ta, transferencia o exportación estén prohibidos en virtud 
de la presente Decisión, a tenor de lo dispuesto en el 
apartado 14 de la RCSNU 1874 (2009) y en el apartado 
8 de la RCSNU 2087 (2013).». 

7) Se inserta el siguiente artículo: 

«Artículo 8 bis 

No se concederá a las personas o entidades designadas 
enumeradas en los anexos I, II, III y IIIA o a cualquier 
otra persona o entidad en la RPDC, incluido el Gobierno 
de la RPDC, sus organismos públicos, corporaciones y 
agencias, ni a ninguna persona o entidad que presente 
reclamaciones a través o a favor de dicha persona o enti­
dad, reclamación alguna, ya sea de compensación o indem­
nización o cualquier otra reclamación de esa índole, como 
reclamaciones de compensación, multas o reclamaciones en 
virtud de garantías, reclamaciones que tengan por objeto la 
prórroga o el pago de una garantía o contra garantía, 
incluidas las reclamaciones derivadas de cartas de crédito 
e instrumentos similares en relación con cualquier contrato 
o transacción cuya realización se haya visto afectada, di­
recta o indirectamente, total o parcialmente, por las medi­
das decididas de conformidad con la RCSNU 1718 (2006), 
la RCSNU 1874 (2008) y la RCSNU 2087 (2013), entre 
ellas las medidas de la Unión o de cualquier Estado miem­
bro acordes con la aplicación de las decisiones pertinentes 
del Consejo de Seguridad, o exigidas por dicha aplicación o 
de algún modo relacionadas con ella, o las medidas con­
templadas en la presente Decisión.». 

8) El artículo 9, apartado 2, se sustituye por el texto siguiente: 

«2. El Consejo, por unanimidad y a propuesta de los 
Estados miembros o del Alto Representante de la Unión 
para Asuntos Exteriores y Política de Seguridad, elaborará 
las listas de los anexos II, III y IIIA y adoptará las modifi­
caciones de las mismas.». 

9) El artículo 10, apartado 2, se sustituye por el texto siguien­
te: 

«2. Cuando el Consejo decida someter a una persona o 
entidad a las medidas a que se refieren el artículo 4, apar­
tado 1, letras b), c) y d), y el artículo 5, apartado 1, letras 
b), c) y d), modificará en consecuencia los anexos II, III o 
IIIA.».
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10) El artículo 11 se sustituye por el texto siguiente: 

«Artículo 11 

1. En los anexos I, II, III y IIIA constarán los motivos de 
la inclusión en la lista de las personas y entidades, según lo 
facilitado por el Consejo de Seguridad o por el Comité de 
sanciones en relación con el anexo I. 

2. En los anexos I, II, III y IIIA constará asimismo, 
cuando se disponga de ella, la información necesaria para 
identificar a las personas o entidades de que se trate, según 
lo facilitado por el Consejo de Seguridad o por el Comité 
de sanciones en relación con el anexo I. Respecto de las 
personas, dicha información puede comprender el nombre, 
incluidos los alias, la fecha y el lugar de nacimiento, la 
nacionalidad, el número del pasaporte y de la tarjeta de 
identidad, el sexo, el domicilio, si es conocido, y el cargo 
o profesión. Respecto de las entidades, dicha información 
puede comprender el nombre, el lugar y la fecha de regis­
tro, el número de registro y el lugar de actividad. En el 
anexo I constará asimismo la fecha de inclusión en la lista 
por el Consejo de Seguridad o por el Comité de sanciones.». 

11) El artículo 12, apartado 3, se sustituye por el texto siguien­
te: 

«3. Las medidas a que se refieren el artículo 4, apartado 
1, letras b), c) y d), y el artículo 5, apartado 1, letras b), c) y 
d), se revisarán de forma periódica y como mínimo cada 
12 meses. Dichas medidas dejarán de aplicarse respecto de 
las personas y entidades afectadas si el Consejo determina, 

con arreglo al procedimiento previsto en el artículo 9, 
apartado 2, que ya no se cumplen las condiciones para 
su aplicación.». 

Artículo 2 

Las personas y entidades enumeradas en el anexo I de la pre­
sente Decisión se añadirán a las listas que figuran en el anexo I 
de la Decisión 2010/800/PESC. 

Artículo 3 

Las entidades enumeradas en el anexo II de la presente Decisión 
se añadirán a las listas que figuran en los anexos II y III de la 
Decisión 2010/800/PESC. 

Artículo 4 

El anexo III de la presente Decisión se añadirá a la Decisión 
2010/800/PESC como anexo IIIA. 

Artículo 5 

La presente Decisión entrará en vigor el día de su publicación 
en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

Hecho en Bruselas, el 18 de febrero de 2013. 

Por el Consejo 
La Presidenta 

C. ASHTON
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ANEXO I 

Personas y entidades a que se refiere el artículo 2 

A. Lista de personas a que se refieren el artículo 4, apartado 1, letra a), y el artículo 5, apartado 1, letra a) 

Nombre Alias Fecha de 
nacimiento 

Fecha de inclusión 
en la lista Información adicional 

1. Paek Chang-Ho Pak Chang-Ho; 

Paek Ch'ang-Ho 

Fecha de 
nacimiento: 
18 de junio de 
1964;. 

lugar de 
nacimiento: 
Kaesong, RPDC 

22.1.2013 Alto funcionario y jefe del centro 
de control de satélites de Korean 
Committee for Space Techno­
logy. 

Pasaporte: 381420754; 

fecha de expedición del pasapor­
te: 7 de diciembre de 2011; 

fecha de caducidad del pasaporte: 
7 de diciembre de 2016. 

2. Chang Myong-Chin Jang Myong-Jin Fecha de 
nacimiento: 
1966 o, 

según otras 
fuentes, 1965 

22.1.2013 Director General de la estación 
de lanzamiento de satélites de 
Sohae, en la cual tuvieron lugar 
los lanzamientos el 13 de abril y 
el 12 de diciembre de 2012. 

3. Ra Ky'ong-Su 22.1.2013 Ra Ky'ong-Su es funcionario de 
Tanchon Commercial Bank 
(TCB). Como tal ha facilitado 
transacciones para TCB. Tanchon 
fue incluido en la lista por el 
Comité, en abril de 2009, como 
principal entidad financiera de la 
RPDC responsable de ventas de 
armas convencionales, misiles ba­
lísticos y bienes relacionados con 
el ensamblaje y la fabricación de 
ese armamento. 

4. Kim Kwang-il 22.1.2013 Kim Kwang-il es funcionario de 
Tanchon Commercial Bank 
(TCB). Como tal ha facilitado 
transacciones para TCB y Korea 
Mining Development Trading 
Corporation (KOMID). Tanchon 
fue incluido en la lista por el 
Comité, en abril de 2009, como 
principal entidad financiera de la 
RPDC responsable de ventas de 
armas convencionales, misiles ba­
lísticos y bienes relacionados con 
el ensamblaje y la fabricación de 
ese armamento. KOMID fue in­
cluida en la lista por el Comité 
en abril de 2009 y es el más 
importante vendedor de armas y 
principal exportador de bienes y 
equipos relacionados con los mi­
siles balísticos y las armas con­
vencionales de la RPDC.
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B. Lista de entidades a que se refiere el artículo 5, apartado 1, letra a) 

Nombre Alias Domicilio Fecha de inclusión 
en la lista Información adicional 

1. Korean Committee 
for Space 
Technology 

DPRK Committee 
for Space 
Technology; 
Department of 
Space 

Technology of the 
DPRK; 

Committee for 
Space Technology; 

KCST 

Pyongyang, 
RPDC 

22.1.2013 Korean Committee for Space Te­
chnology (KCST) organizó los 
lanzamientos realizados por la 
RPDC el 13 de abril y el 12 de 
diciembre de 2012 a través del 
centro de control de satélites y 
de la zona de lanzamientos de 
Sohae. 

2. Bank of East Land Dongbang Bank; 

Tongbang 
U'Nhaeng; 

Tongbang Bank 

P.O. Box 32, 
BEL Building, 
Jonseung-Dung, 
Moranbong 
District, 
Pyongyang, 
RPDC 

22.1.2013 Bank of East Land, entidad finan­
ciera de la RPDC, facilita trans­
acciones relacionadas con armas, 
así como apoyo de otra índole, al 
fabricante y exportador Green 
Pine Associated (Green Pine). 
Bank of East Land ha colaborado 
activamente con Green Pine para 
transferir fondos de forma que se 
eludan las sanciones. En 2007 y 
2008, Bank of East Land facilitó 
transacciones en las que partici­
paron Green Pine y entidades fi­
nancieras iraníes como Bank Me­
lli y Bank Sepah. El Consejo de 
Seguridad, en la Resolución 1747 
(2007), incluyó en la lista a Bank 
Sepah por prestar apoyo al pro­
grama de misiles balísticos de 
Irán. Green Pine fue incluido en 
la lista por el Comité en abril de 
2012. 

3. Korea Kumryong 
Trading 
Corporation 

22.1.2013 Utilizado como alias por Korea 
Mining Development Trading 
Corporation (KOMID) para llevar 
a cabo actividades de adquisicio­
nes. KOMID fue incluida en la 
lista por el Comité en abril de 
2009 y es el más importante 
vendedor de armas y principal 
exportador de bienes y equipos 
relacionados con los misiles ba­
lísticos y las armas convenciona­
les de la RPDC. 

4. Tosong 
Technology 
Trading 
Corporation 

Pyongyang, 
RPDC 

22.1.2013 La sociedad matriz de Tosong 
Technology Trading Corporation 
es Korea Mining Development 
Corporation (KOMID). KOMID 
fue incluida en la lista por el Co­
mité en abril de 2009 y es el 
más importante vendedor de ar­
mas y principal exportador de 
bienes y equipos relacionados 
con los misiles balísticos y las 
armas convencionales de la 
RPDC.
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Nombre Alias Domicilio Fecha de inclusión 
en la lista Información adicional 

5. Korea Ryonha 
Machinery Joint 
Venture 
Corporation 

Chosun Yunha 
Machinery Joint 
Operation 
Company; 

Korea Ryenha 
Machinery J/V 
Corporation; 

Ryonha Machinery 
Joint Venture 
Corporation 

Central District, 
Pyongyang, 
RPDC; 

Mangungdae-gu, 
Pyongyang, 
RPDC;. 

Mangyongdae 
District, 
Pyongyang, 
RPDC 

22.1.2013 La sociedad matriz de Korea 
Ryonha Machinery Joint Venture 
Corporation es Korea Ryonbong 
General Corporation. Korea 
Ryonbong General Corporation 
fue incluida en la lista por el Co­
mité en abril de 2009 y es un 
conglomerado de defensa espe­
cializado en la adquisición desti­
nada a las industrias de defensa 
de la RPDC y en el apoyo a las 
ventas de ese país relacionadas 
con asuntos militares. 

6. Leader (Hong 
Kong) International 

Leader 
International 
Trading Limited 

Room 1610 
Nan Fung 
Tower, 173 Des 
Voeux Road, 
Hong Kong 

22.1.2013 Facilita operaciones de transporte 
por cuenta de Korea Mining De­
velopment Trading Corporation 
(KOMID). KOMID fue incluida 
en la lista por el Comité en abril 
de 2009 y es el más importante 
vendedor de armas y principal 
exportador de bienes y equipos 
relacionados con los misiles ba­
lísticos y las armas convenciona­
les de la RPDC. 

7. Green Pine 
Associated 
Corporation 

Cho'ngsong United 
Trading Company; 

Chongsong 
Yonhap; 

Ch'o'ngsong 
Yo'nhap; 

Chosun Chawo'n 
Kaebal T'uja Hoesa; 

Jindallae; 

Ku'mhaeryong 
Company LTD; 

Natural Resources 
Development and 
Investment 
Corporation; 

Saeingp'il 
Company 

c/o 
Reconnaissance 
General Bureau 
Headquarters, 
Hyongjesan- 
Guyok, 
Pyongyang, 
RPDC; 

Nungrado, 
Pyongyang, 
RPDC 

2.5.2012 Green Pine Associated Corpora­
tion («Green Pine») ha asumido 
muchas de las actividades de Ko­
rea Mining Development Trading 
Corporation (KOMID). KOMID 
fue incluida en la lista por el Co­
mité en abril de 2009 y es el 
más importante vendedor de ar­
mas y principal exportador de 
bienes y equipos relacionados 
con los misiles balísticos y las 
armas convencionales de la 
RPDC. 

Asimismo, se debe a Green Pine 
aproximadamente la mitad de las 
armas y materiales conexos ex­
portados por la RPDC. 

Se ha determinado aplicar san­
ciones a Green Pine por motivos 
de exportación de armas o mate­
rial afín desde Corea del Norte. 
Green Pine se especializa en la 
producción de embarcaciones 
militares y armamentos maríti­
mos, como submarinos, buques 
militares y sistemas de misiles, y 
ha exportado torpedos y asisten­
cia técnica a empresas iraníes 
vinculadas a la defensa. 

8. Amroggang 
Development 
Banking 
Corporation 

Amroggang 
Development Bank; 

Amnokkang 
Development Bank 

Tongan-dong, 
Pyongyang, 
RPDC 

2.5.2012 Amroggang, creada en 2006, es 
una compañía relacionada con 
Tanchon Commercial Bank y di­
rigida por funcionarios de Tan­
chon. Tanchon participa en la
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financiación de las ventas de mi­
siles balísticos por parte de KO­
MID y también ha participado en 
transacciones de misiles balísticos 
realizadas por KOMID a Shahid 
Hemmat Industrial Group (SHIG) 
de Irán. Tanchon Commercial 
Bank fue incluido en la lista por 
el Comité, en abril de 2009, 
como principal entidad financiera 
de la RPDC responsable de las 
ventas de armas convencionales, 
misiles balísticos y bienes relacio­
nados con el ensamblaje y la fa­
bricación de ese armamento. KO­
MID fue incluida en la lista por el 
Comité en abril de 2009 y es el 
más importante vendedor de ar­
mas y principal exportador de 
bienes y equipos relacionados 
con los misiles balísticos y las 
armas convencionales de la 
RPDC. El Consejo de Seguridad 
incluyó en la lista a SHIG, en la 
Resolución 1737 (2006), como 
entidad involucrada en el pro­
grama de misiles balísticos de 
Irán. 

9. Korea Heungjin 
Trading Company 

Hunjin Trading 
Co.; 

Korea Henjin 
Trading Co.; 

Korea Hengjin 
Trading Company 

Pyongyang, 
RPDC 

2.5.2012 Korea Heungjin Trading Com­
pany es utilizada por KOMID 
con fines comerciales. Se sospe­
cha que ha estado involucrada en 
el suministro de bienes relaciona­
dos con los misiles a Shahid 
Hemmat Industrial Group (SHIG) 
de Irán. Heungjin ha estado aso­
ciada a KOMID y, más específica­
mente, a la oficina de adquisicio­
nes de KOMID. Heungjin ha sido 
utilizada para adquirir un contro­
lador digital avanzado con aplica­
ciones en el diseño de misiles. 
KOMID fue incluida en la lista 
por el Comité en abril de 2009 
y es el más importante vendedor 
de armas y principal exportador 
de bienes y equipos relacionados 
con los misiles balísticos y las 
armas convencionales de la 
RPDC. El Consejo de Seguridad 
incluyó en la lista a SHIG, en la 
Resolución 1737 (2006), como 
entidad involucrada en el pro­
grama de misiles balísticos de 
Irán.
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ANEXO II 

Entidades a que se refiere el artículo 3 

1. Green Pine Associated Corporation 

2. Korea Heungjin Trading Company 

3. Tosong Technology Trading Corporation 

4. Korea Ryonha Machinery Joint Venture Corporation 

5. Amroggang Development Banking Corporation 

6. Bank of East Land 

ANEXO III 

«ANEXO IIIA 

A. Lista de personas a que se refieren el artículo 4, apartado 1, letra d), y el artículo 5, apartado 1, letra d) 

… . 

B. Lista de entidades a que se refiere el artículo 5, apartado 1, letra d) 

…».
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